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Efroni nasak ube’ikvotav
Hutsfu shamaim beshira
Bechol ha’arets nishmeu,
Pa’amonei haknesiyot
Adom lavan, tseva haprachim
Ze haia aviv, denmark chofshiya,
Ken, chofshiya!

עפרוני נסק ובעקבותיו
הוצפו שמיים בשירה

בכל הארץ נשמעו, 
פעמוני הכנסיות

אדום לבן, צבע הפרחים
זה היה אביב, דנמרק חופשיה,

כן, חופשיה!



Ze haia boker, lo kmo kol boker
Shelo chavino elef shana,
Kshedenmark it’orera
Lish’ot shel chofsh vesimcha
Ubahaka miyam ve’ad meitsar
Ki haia ze aviv, denmark chofshiya,
Ken, chofshiya!

זה היה בוקר, לא כמו כל בוקר
שלא חווינו אלף שנה,
כשדנמרק התעוררה 

לשעות של חופש ושמחה 
ובהקה מ-ים ועד מיצר 

כי היה זה אביב, דנמרק חופשיה,
כן, חופשיה!



Nizkor et hagiborim shemetu
Shemot cha’im beshem ha’uma,
Velanoflim netuna todateinu,
Lamit’ablim et ovadam hamar,
Velasovlim iten nechama
Ad shenya aviv, denmark chofshiya,
Ken, chofshiya!

נזכור את הגיבורים שמתו
שמות חיים בשם האומה,
ולנופלים נתונה תודותינו,

למתאבלים את אובדנם המר,
ולסובלים ייתן נחמה

עד שנהיה אביב, דנמרק חופשיה,
כן, חופשיה!



Malchuyot yehirim ata motateta
Et hakvulim hotseta lechofshi
Eleycha yots’im levavoteinu,
Beyadeycha tamid goralenu
Achsav aviv, denmark chofshiya,
Birkat ha’el miyam ve’ad meitsar
Yam ad meitsar

מלכויות יהירים אתה מוטטת 
את הכבולים הוצאת לחופשי  

אליך יוצאים לבבותינו, 
בידיך תמיד גורלנו 

עכשיו אביב, דנמרק חופשיה,
ברכת האל מ-ים ועד מיצר 

ים עד מיצר


